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allocations des députés

Members' Allowances Regulation amended

1 The Members' Allowances Regulation

is amended by this regulation.

Modification du Règlement sur les allocations

des députés

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur les allocations des députés.

2 Subsection 2(3) is replaced with the

following:

2 Le paragraphe 2(3) est remplacé par

ce qui suit :

Meal expense rates

2(3) In this regulation,

(a) the authorized meal rate is as follows:

(i) for a meal in Manitoba, the following

maximum amounts, inclusive of any tip, for

the type of meals indicated:

Breakfast $24.90

Lunch $25.20

Dinner $61.85

Taux pour les frais de repas

2(3) Dans le présent règlement :

a) les taux autorisés pour les repas

correspondent :

(i) dans le cas des repas pris au Manitoba,

aux sommes maximales qui suivent pour

chaque type de repas, le pourboire étant

compris :

Déjeuner 24,90 $

Dîner 25,20 $

Souper 61,85 $

1



 

(ii) for a meal outside of Manitoba, the rate

recognized by the federal government for

meals within Canada and the United States;

and

(b) the per diem rate is as follows:

Southern Northern

Breakfast $8.64 $9.19

Lunch $10.84 $11.39

Dinner $18.37 $19.69

(ii) dans le cas des repas pris à l'extérieur

du Manitoba, aux taux reconnus par le

gouvernement fédéral pour les repas pris au

Canada et aux États-Unis;

b) les taux journaliers correspondent à ce qui

suit :

Sud Nord

Déjeuner 8,64 $ 9,19 $

Dîner 10,84 $ 11,39 $

Souper 18,37 $ 19,69 $

3(1) Subsection 5(2) is amended by adding

the following before clause (c):

(b.1) meal expenses to be reimbursed at the per

diem rate for a meal consumed by the member

claimed under the travel allowance, the

constituency allowance, the commuter allowance,

the living allowance or the alternate living

allowance;

3(1) Le paragraphe 5(2) est modifié par

adjonction, avant l'alinéa c), de ce qui suit :

b.1) des frais de repas engagés pour un repas

consommé par le député et devant être

remboursés au taux journalier au titre de

l'allocation de déplacement, de l'allocation de

circonscription, de l'allocation de trajets

quotidiens, de l'allocation de subsistance ou de

l'allocation de subsistance de remplacement;

3(2) Subsection 5(5) is amended

(a) in the English version, by adding "or per

diem rates" after "authorized meal rates",

wherever it occurs; and

(b) in the French version of rule 3, by striking

out "actuel" and substituting "réel".

3(2) Le paragraphe 5(5) est modifié :

a) dans la version anglaise, par adjonction,

après « authorized meal rates », à chaque

occurrence, de « or per diem rates »;

b) dans la version française de la règle 3, par

substitution, à « actuel », de « réel ».

4 The following provisions are amended

by adding "or per diem rates" after "authorized

meal rates":

(a) clause 12(2)(d);

(b) clause 21(1)(d);

(c) subclause 23(2)(b)(ii);

(d) clause 28(2)(a).

4 Les dispositions qui suivent sont

modifiées par adjonction, après « taux autorisés

pour les repas », de « ou aux taux journaliers » :

a) l'alinéa 12(2)d);

b) l'alinéa 21(1)d);

c) le sous-alinéa 23(2)b)(ii);

d) l'alinéa 28(2)a).

2



 

Coming into force

5 This regulation comes into force on

the day it is made.

Entrée en vigueur

5 Le présent règlement entre en vigueur

le jour où il est pris.

June 3, 2025 Commissioner for MLA Pay, Allowances and Retirement Benefits/

3 juin 2025 Le commissaire chargé d'examiner le traitement, les allocations et les

prestations de pension des députés,

Michael D. Werier
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